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TEPMIHOJIOI'TYHA JIAJBHICTD ISO/TC 37 LANGUAGE AND TERMINOLOGY

Mema pobomu. Ananiz nanpsmis disnvnocmi ISO/TC 37 Language and terminology ma tioco pobouux
epyn. Memooonozia 0ocniodcenns noasieac @ 3acmocy8aHti ONUCOB020 MEMOOY, WO IPYHMYEMbCA HA ONO-
SUYTUHOMY Ma NPULOMI 6HYMPIWHLOIL IHmepnpemayii, aKuti 0ae 3M02y GUHAYUMU HANPAMU OISIbHOCII
ISO/TC 37 Language and terminology. Haykoea Hosuzna poboomu noisedac y npacHeHHi asmopa 6useu-
mu 0CHOGHI Hanpamu Oisnbhocmi niokomimemie ma pooouux epyn ISO/TC 37. Bucnoeku. J{ocnioxcenns
Hanpsamis Oisnbrnocmi Midxcnapoonoi opeanizayii 3i cmanoapmu3zayii donomodce 30iUCHIO8AMU 2APMOHI-
3ayito GIMYUSHAHUX HOPMAMUGHUX akmigé (cmanoapmis). Cmamms npusepre ysazy Qaxieyie 2any3i Hayk
OOKYMEHMANLHO-KOMYHIKAYTUHO20 YUKILY.

Knrouosi cnoea: Mixcnapoona opeanizayia 3i cmanoapmusayii, 1SO, Texuiunuii komimem 37 Mosa ma
MEepMIHONIOCIA.

Typ Okcana Hukonaeena,

KaHAXAAT PUIIONIOTHYECKHUX HAYK,

JIOLEHT Kadeapbl yKpanHOBEICHHS
KpemeHnuyrckoro HallMOHaJIBHOTO YHUBEPCUTETA
nMenn Muxamna OCcTporpaackoro

TEPMUHOJIOI'MYECKASA AEATEJIBHOCTbD ISO/TC 37 LANGUAGE AND TERMINOLOGY

Llenv pabomut. Buvisisnenue nanpasnenui desmenvhocmu 1SO / TC 37 Language and terminology u e2o
pabouux epynn. Memooonozus uccied08anus 3axKaouaemcs 8 NPUMeHeHUU ONUCAETbHO20 MeMOOd, OCHO-
BAHNHO20 HA ONNOUYUOHHOM U NpUeMe GHYMPEHHel UHMEPRPemayui, KOmopblil NO3601UL ONPedenumb Hanpas-
nenus desmenvrocmu ISO / TC 37 Language and terminology. Hayunaa nHoeusna pabomoi 3axkiouaencs 8
cmpemienul a8mopa Gbisl8UMb OCHOGHbIE HANPAGLEHUsL 0esTMeTbHOCIU NOOKOMUmMemos u pabouux epynn 1SO
/ TC 37. Bvteoowl. Hccredosanue nHanpasienutl Oesmenvrocmu Mescoynapoonotl opeanuzayuu no cmaroap-
MU3AYUU NOMOICEM OCYUWECMEIAMb 2APMOHUAYUIO ONEUECTNEEHHBIX HOPMAMUBHBIX AKMO8 (CMAaHOapmos).
Cmamus npusievem HUMAHUE CNEYUATUCTIO8 OMPACTU HAVK OOKYMEHMATbHO-KOMMYHUKAYUOHHO2O
Yuka.
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Purpose of article is an identification of the activities of ISO / TC 37 Language and Terminology and its
working groups. The methodology of the research is to apply a descriptive method based on the opposition
and the adoption of subjective interpretation, which allowed the determination of the directions of activity 1SO
/ TC 37 Language and Terminology. The scientific novelty of the work is the author s desire to identify the
main areas of activity of the subcommittees and working groups ISO / TC 37. Conclusions. The study of the
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Cepen MIKHApOJHUX OpraHizailiid, o ma-
I0Th 3HAYHHUM BIUIMB HA PO3BUTOK BITYM3HSHOL
CTaHAapTH3allii, 30KpeMa CTaHIapTU3alii Tep-
MIHOJIOT1], HailaBTOpUTETHIMOKW € MixHapo-
Ha oprasxi3anis 31 cranaaprusamnii (International
Organization for Standardization, ISO).

ISO yrBOpHnacs Bix 00’€HAHHS JBOX Op-
ranizamiii: ISA (MixHaponHoi deneparii Ha-
[MIOHAIBHUX CTAHJIAPTU3AMIMHUX —acoliaii),
3acuoBanoi B Hero-Mopky B 1926 poi it kepo-
BaHoi 31 [IIBetinapii, Ta KoopauHariiiinoro komi-
tety Opranizarii O6’eqnanux Hamiit (UNSCC),
ctBopeHoro 1944 p. i1 kepoBaHoro 3 JloHgoHa.
He3Bakaroun Ha CBOIO TpaHCATIAHTUYHY OAaTh-
KIBIIMHY, TIsIBHICTH ISA B OCHOBHOMY OOMEX-
yBajlacsl KOHTHHEHTAJIBHOW €Bpororo. Opranu
cranaaptuzanii Benukoopuranii Ta CIIA Hiko-
M He Opanu ydacTi B poOOTi oprasizaii, xoya
BenmukoOpuraniss npuenHanacs 0e3rnocepeaHbo
nepen [pyroro cBiToBow BiliHOMO. BiifHa mpu-
3BeJIa JI0 3aBEpIIeHHs isTbHOCTI ISA, omHak y
1944 poui Cnonmyuenumu Illtatamu, Bemnukoro
Bpuraniero Ta Kananoro OyB 3acHoBanuii Koop-
nuHariiamid komiter Opranizamii O0’exHaHUX
Hamiit (UNSCC), kepoBaHW#l 3 JIOHIOHCHKHX
o(iciB moBa)kHOI HA TOM Yac MIKHAPOAHOI opra-
Hi3aIii 31 crangaptusaiii — Mi>xKHapoIHO1 eJeK-
tporexHiuHoi komicis (IEC), mo Oymna cTBopeHa
1906 poky [2].

[TosBa ISO 3aBasiuye ydacHukam Konde-
peHIlii HamiOHATBHUX CTAaHAAPTH3ALIAHUX Op-
ratizauii, sika BinOynacs B Jlonnoni B [HcTuTyTI
IUBUTBHUX 1H)KEeHEpiB 3 14 1o 26 xoBTHA 1946
poky. JBanusaTe II’STh KpaiH NpeAcCTaBiIsan 65
nenerariB. CamMe BOHU YXBaJIWJIU PILIEHHS MPO
CTBOPEHHS HOBOI MI>KHAPOIHOI OpraHi3aliii « s
CIPUSHHS MDKHApOAHIA KoopauHamii Ta yHidi-
Karlii IpOMHUCIIOBUX CTaHIIAPTiB» [6].

besnocepeqHb0 TEPMiHOIOTIYHOK HislIb-
nictio B ISO 3aiimaetscst ISO/TC 37 Language
and terminology (MoBa ta Tepminosoris). [SO/
TC 37 ctBopenuiiy 1947 poui 1t «cTaHgapTH3a-
i1 pecypciB, TEXHOIOT1H Ta MOCIYT, MOB’I3aHUX
13 TEpMIHOJIOTIE€I0, TIEPEKIAA0OM, IHTEpIpeTarli-
€10 Ta IHIIMMH MOBHUMH [iIMU B 0araTomMoB-
HOoMy iH(popMmariiiHoMy cycminbcTBi» [4]. Ha
ceoronHi  (ynkmii CekperapiaTy BHUKOHYIOTH
SAC (Standardization Administration of China)
ta ASI (Austrian Standards Institute). Komiter
00’eanye 3ycwuis 34 MOBHONPABHHUX YJICHIB Ta
29 cnocrepirauiB. Ha mouarok 2018 poky ISO/
TC 37 po3pobuB Ta omyOmikyBaB 53 cranmapTH,
23 cTaHmapTH Ha CTaii po3pOOICHHS.

V 6i3nec-mutani ISO/TC 37, onmy6mikoBaHo-
My 27.09.2013 poxky Ha caiiti ISO, okpecnenuit
MepeiK MUTaHb, SIKi Po3pOoOIIsiE KOMITET Ta HOTO
migkomiteTH [1]. Tak, y miomuHi gisuteHOCTI TC
37 € IHCTpyMEHTH MOBHOI TEXHOJIOT11 Ta pecypcH
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KOHTEHTY (TOOTO TEpMIHOJIOTIS Ta 1HII pecyp-
CH MOBH), a TaKOXX MOBHI MOCIyTH (HampuKIas,
HAyKOBO-TEXHIYHA JiTeparypa, TEeXHIYHE CIUIKY-
BaHHS, IepeKIIa 1 ymMadeHHs To1o). Kpim Toro,
3a3HavaeThes, o «ISO / TC 37 6yB cTBOpeHuUit 3
METOI0 CTaHJapTH3allil METOJ0IOTIi cTaHAapTU-
3arii TepminiB. Croromui cranpaptu TC 37 Bu-
XOJTh 3a MEXI CTaHAapTU3aLlii TepMIHOJIOTI], a
TaKOX OXOILTIOIOTH CTaHIapTU3aIiio y chepi iH-
ITUX MOBHHX 1 KOHTEHTHHUX PECYpPCiB y Oyab-sKiit
ranysi, sika mependadae CHUIKYBaHHS, a TaKOX
CTBOPEHHSI, YIPABIiHHSA Ta iepeaady indopmariii
ta 3Haub» [5]. TC 37 — e onuH 3 AEB’ATH TEX-
HIYHMX KoMiTeTiB ISO, sKi BU3HAIOTH, II0 BOHU
TOPU30HTAJILHO BIUIMBAIOTH Ha BCl Taly3l, IO €
CTpaTerivyHO BAYKIIMBUM JIJIs BCI€T CTaHIapTH3aIlil
(ue tinpku yepes [SO ta IEC). Crannapruzariii-
HI OpPraHu 10 BCbOMY CBITY € OJIHI€IO 3 HailOLIb-
muX rpyn kopuctyBadiB ctanaaptis TC 37.

Histmenicts TC 37 3HaYHOIO MipOIO CHpH-
s€ TapMOHI3aIlli METOMIB CKJIQJaHHA, TOJTAHHS
TEPMIHOJIOTIUHUX JIaHUX Ta YOPaBIiHHS HUMHU
3 METOI JIOCSATHEHHS IIOCIIJOBHOI, SKICHOI
Ta TOTOBOi O BHUKOPHUCTAHHS TEPMIHOJOTI Yy
BCiX ramy3sx 3HaHb. TC 37 Takox mparoe Haj
CTaHJApTaMH CTPYKTYPOBaHMX LU(POBUX MOB-
HUX pecypciB. CTpyKTypoBaHI MOBHI pecypcHu
BKJIIOYAIOTh TEPMIHOJIOTII0, JIEKCHYHI PEeCypcu
(CTIOBHUKH, JIEKCUKH TOIIO), KOMEPIIiiiHI 1aHi Ha
OCHOBI MOB (IM€Ha, BIIACTUBOCTI, KaTaJOTH TOIIO
TOBApiB Ta MOCIYT), 3HAKH Ta CUMBOJH, KOIU I
dbopmynu, Tezaypycu, cucteMatuku. CTaHgapTa
ISO / TC37 He TUIbKHU MOJETIIYIOTh PO3pOOIICH-
HSl Ta 00OpOOJIEHHS MOBHHUX PECYpPCiB, TaKHX K
MOBJIEHHS Ta IHCTPYMEHTHU PO3IMi3HABaHHS MOB,
TEKCTOBE T1J10, JIEKCUYHI pecypcH, a TaKoXK TeK-
CTOBUI1 aHaI3 Ta TEXHOJIOT'1] yIIPaBIiHHS 3HAHHSI-
MH, aJieé BOHU € BOXKJIMBUMH JJISI CYMICHOCTI M1k
pI3HUMH MOBHHMH pecypcamu. PeneBaHTHI Ha-
MPSIMH JTOCJTIIKEHb BKIIIOYAIOTh O0YHCIIOBAIEHY
JHTBICTHKY, OOYHUCITIOBAIBHY JIEKCUKOTpadiro Ta
TepMiHOTpadiro, TEXHOJIOT1I0 MOBJICHHS.

TepMiHOJOTIYHI MPUHIUIN Ta METOAH, 3a-
3HaueH1 y ctangaprax TC 37, MOXXyTh TaKoX 3a-
CTOCOBYBAaTHUCS AJIs 1AeHTH(IKAIIi1, P03’ ICHEHHS
MOHATH Ta YNpPABIiHHA HUMH, IIO JIEXKaTh B
OCHOB1 OyIb-IKOTO THIy PECypCiB KOHTEHTY,
OCKIJIBKHU:

* TEpPMIHOJIOTIYHA HayKa 3a0e3nevye MpHH-
IAIA Ta METOAM MIATOTOBKH, peecTparllii, 00po-

OJIeHHS TEPMIHOJIOTIYHUX JAaHUX Ta IHIIUX pe-
CYpCIB MOBH Ta BMICTY;

* METOJI0JIOT'1{ TEPMIHOJIOTIYHOTO MOCTaYaH-
Hs € e(PEeKTUBHUMM JJIs1 MIITOTOBKH Ta 00pOo0OJIeH-
HS TEPMIHOJIOTIYHUX JaHHX, SKI CBOEI) YEPIror0
Hajail GpopMaTyroThes y CIOBHHUKH, TEPMiHOIO-
riudi 0a3u JaHux, IHAEKCH TOIIO;

* TEPMIHOJIOTIYHA IH)KEHEPisl 3HaHb Ja€ 1H-
CTPYMEHTH [UI MpPEJCTABICHHSA, YIPaBIiHHS,
JOCTYITy Ta MEPEMniAroTOBKM 3HAHb PI3HOTO CTY-
neHs ckinaaHocTi. CuiibHA TEPMIHOJIOTIYHA CKJIIa-
noBa (1110 BKJIFOYA€E TEPMIHOJIOTIYHI JaH1, METOI!
Ta ITHCTPYMEHTH) pOOUTH yNPaBIIHHS 3HAHHIMU
HaJ3BUYANHO e(DEKTUBHHM.

Buxopucranns crangapris TC 37 3HmKYE
BUTpAaTU Ha CTBOPEHHS TEPMIHOJOTIYHUX Ta 1H-
IIMX MOBHHUX PECYPCIB JJISl TAKUX 3aXOIB:

* TeXHIYHA CTaHIAPTU3aIlis Ta YHPaBIiHHSA
SIKICTIO;

* MIATPUMKAa MOBHOI 1H(PACTPYKTYpH Y
0araTOMOBHHX CYCIIJIbCTBaX (TIEpeKIaj, iHTep-
TpeTarltis, TeXHIYHa MiAroTOBKa, JOKaIi3allis, Ha-
BUYaHHSI MOBH TOIIIO);

* 3a0e3MeueHHsI HaBYAIbHUX PeCcypciB eek-
TUBHUM MOBHHM 3MICTOM;

* pO3pOOJIECHHS IHCTPYMEHTIB Ul MOBHOI
IHAYCTPII;

* po3pobnenHs [T-pimens Ta TpOAYKTiB;

* Oprasizailis 3HaHb,

* PO3pPOOJICHHS TEXHOJIOTIH 00pOoOIeHHS
MPUPOIHUX MOB [3].

KopucryBauamu ta ninpoBumu rpynamu TC
37e€:

* CTaHAApPTU3aTOPH, SIKIi OEpyTh y4acTb y
PO3po0IIeHH] TEPMIHOJOTIYHUX PO3IUTIB y TeX-
HIYHUX CTaHAapTax Ta yH1()IKOBaHUX TEPMiHO-
JIOTIYHHUX CTaHAAPTIB;

* YIEHU KOMITETIB Ta IPyIl CTaHIApTU3ALIil;

* IOKyMEHTAJTICTH, apXiBiCTH, 010/1i0TEeKapi Ta
Oynb-sIKi 1HIII CHELIaTICTH 3 MUTaHb iHPOPMAIIii;

* TEPMiHOJIOTH, BUKJIaJ[a4i TEpMiHO3HABCTBA,

* CHIEIIATIICTH: TIePeKIIaiadi, BUNTEII MOBH,
JIHTBICTH TOIIO;

* TUTAaHYBAJILHUKU MOBH Ta MOBHOI TIOJIITHKHY;

* PO3POOHHUKHU MPOTPAMHOTO 3a0€3MeUSHHS,
OB ’S13aHOTO 3 1H(OPMAIIfTHUMU TEXHOJIOTISIMH,
a caMe: MaIIMHHUN TepeKIIaj], yIpaBIiHHSI KOH-
TEHTOM, aBTOMaTH4YHa KJacu(ikallisi Ta CUCTEMHU
yIpaBliHHSA 3HAHHAMH, CHCTEMH Karajorizarii
TOIIIO.



22

Typ O.M.

Cranom nHa motuii 2018 poky cTpykrypa
ISO / TC 37 npencraBneHa 5 miAKOMITETaMH:

1. ISO/TC 37/SC 1 Principles and methods
(ITpununu ta meroau). Poboui rpymu: ISO/TC
37/SC 1/WG 3 Principles, methods and vocabulary
(ITpunnumnu, metonu Ta cnoBHukK); ISO/TC 37/SC
1/WG 4 Socioterminology (CoiioTepMiHOOTs);
ISO/TC 37/SC 1/WG 5 Concept modelling in
terminology work (MonemtoBaHHsI KOHIICTIIIH Y
TEpMIHOJIOT1YHIN poOOTI);

2. ISO/TC 37/SC 2 Terminology workflow
and language coding (TepmiHomoriunuii mporec
Ta KOAYBaHHS MOB).

PoGoui rpymu: ISO/TC 37/SC 2/JWG 7
Joint ISO/TC 37/SC 2 - ISO/TC 46/SC 4 WG:
Revision of ISO 639; ISO/TC 37/SC 2/WG 1
Language varieties (PiznoBunu moBm); ISO/TC
37/SC 2/WG 2 Terminography (Tepminorpadis);

3. ISO/TC 37/SC 3 Management of
terminology resources (YmpaBiiHHS T€PMIHOJIO-
TIYHUMHU PECYPCaMH).

Po6oui rpymmu: ISO/TC 37/SC 3/WG 1 Data
categories (Kareropii nanux); ISO/TC 37/SC 3/
WG 3 Data interchange (OOMiH naHUMHN);
ISO/TC 37/SC 3/WG 4 Database management
(Ynpaniaas 6a3aMu JaHUX ),

4. ISO/TC 37/SC 4 Language resource
management (YIpaBTiHHS MOBHUMH PECYpPCaMHu ).

PoGoui rpymu: ISO/TC 37/SC 4/WG 1
Basic descriptors and mechanisms for language
resources (OCHOBHI JECKpUNITOPH Ta MEXaHi3-
Mu MOBHUX pecypciB); ISO/TC 37/SC 4/WG
2 Semantic annotation (CemaHTHYHa aHOTa-
uis); ISO/TC 37/SC 4/WG 4 Lexical resources
(JIekcuuni pecypcem); ISO/TC 37/SC 4/WG 5
Workflow of language resource management
(Poboumii mpoiec ymnpaBiaiHHS MOBHHUMH pe-
cypcamn); ISO/TC 37/SC 4/WG 6 Linguistic
annotation (MogHi anorarii); ISO/TC 37/SC 4/
WG 7 Multilingual knowledge representation
(bararomoBHe mpexactaBneHHs 3HaHb); [SO/TC
37/SC 4/WG 8 Language resources curation (3a-
Oe3neueHHs MOBHHUX PECYpCIB);

5. ISO/TC37/SC5 Translation, interpreting
and related technology (Ilepexnan, TymadeHHS
Ta CyMDKHI TEXHOJIOT1).

PoGoui rpymu: ISO/TC 37/SC 5/TCG
Terminology coordination group Working group,
ISO/TC 37/SC 5/WG 1 Translation Working
group, ISO/TC 37/SC 5/WG 2 Interpreting

Working group, ISO/TC 37/SC 5/WG 3 Facilities
and equipment for interpreting services.

Kpim pobouux rpym, y crpykrypi ISO/TC
37 mpaioroTh 3 oKpeMi poOoUi rpyImu:

ISO/TC 37/CAGSteering committee (Ke-
piBHUIT KOMITET);

ISO/TC 37/JAC 0 1ISO 639 RA Joint
Advisory Committee (O6’eqHaHull KOHCYJBTa-
TUBHUN KOMITET);

ISO/TC37/TCG Terminology Coordination
Group for TC37 (3 xoopauHaIii TepMiHOIOTi
TC37).

Metoro TC37 / SCI1 Principles and
methods (ITpunnunu ta meromu) (Cekperapi-
at — Standardization Administration of China) €
CTBOPEHHS CTaHJAPTIB, 1[0 BU3HAYAIOTh OCHOBHI
MPUHIUIH T2 METO/IN YKJIaJaHHs, OHOBJICHHS Ta
Y3TOJKEHHS TEPMIHOJIOT1H, MOJIEIEH TEPMIHOJIO-
IYHUX KOHLEMIIN Ta 1HIIMX MOBHUX PECYpCiB;
PO3po0IIeHHsT KepIBHUX TMPHUHILHUIIB U PO3PO-
OJIeHHSI Ta BIPOBAKCHHSI TEPMIHOJOTIYHOI TT0-
mituku. Li cranmapTy Ta KepiBHI MPUHIIUIH Bij-
MOBIIAIOTh TOTpedaM MPOMHCIOBOCTI, TOPTIBIIi
Ta aIMIHICTPYBaHHSA IIOI0 MDKKYJIBTYPHOTO
CNIUIKyBaHHS Ta yNpaBiiHHA iH(popmalieo. Mi-
cis SC 1 nonsrae B Tomy, 11100 HagaT (paxiBLSIM
31 cTaHgapTu3alii Ta (GaxiBIsiM BH3HAYCHHUX Ta-
Jy3ei 3HaHb CTaHJapTH Ta PeKOMEH i, siKi 10-
MIOMOXKYTh IM CTBOPIOBAaTH SIKICHI TE€PMIHOJIOT{
Ta 1HII MOBHI PECYpPCH, a TaKOXK PO3POOJIATH Ta
BIIPOB/KYBAaTH JKUTTE3JATHY TEPMIHOJOTIUHY
noJiTuKy. 3a yac cBoro icuyBanHns [ISO/TC 37/SC
1 Principles and methods (1982 p.) miarorysas i
BHUJIaB TaKi OCHOBOIIOJIOKHI MIXKHApOJHI CTaH-
naptu: ISO 1087-1:2000 Terminology work —
Vocabulary — Part 1: Theory and application; ISO
860:2007 Terminology work — Harmonization of
concepts and terms; ISO 704:2009 Terminology
work — Principles and methods; ISO 29383:2010
Terminology policies — Development and
implementation ISO 24156-1:2014 Graphic
notations for concept modelling in terminology
work and its relationship with UML — Part 1:
Guidelines forusing UML notation in terminology
work. Ha crazii po3po0nenns nepedyBaroTh Taki
crangapti: ISO/PRF TR 20694 — Typology of
language registers; ISO/NP 29383 — Terminology
policies — Development and implementation.

Crannmaptu, po3pobineni SC 1, 3abe3neuy-
I0Th TEOPETHUYHI Ta METOAOJOTIYHI HAaCTaHOBU
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JUTSL pO3POOHHKIB MMTUPOKOTO KOJIA TEPMIHOJIOT1Y-
Hux pecypceiB. Ctannaptu SC 1 30cepemKyoThest
Ha CTaHAapTU3allii MpaBUJI Ta METOIIB poOOTH 3
TEPMIHOJIOT1€r0, 00POOICHHS Ta Mpe3eHTaIlli Tep-
MIHOJIOTIH Ta 1HIIMX MOBHHUX PECYpPCiB, a TAKOX
NPUHIUIIB (GopMyBaHHS TepMiHiB. CTaHIapTu
SC 1 Takox BUKOPUCTOBYIOTHCSI KOMEPLIHHUMU
I AMTPUEMCTBAMH SIK KeP1BHI IPUHITUITA JJ1s1 BCTa-
HOBJICHHS TPAaBHJIBHOI MPAKTUKU YTPaBIiHHS
TEPMIHOJIOTI€10, 1 OCTAHHIM YacoM PO3POOHHUKHU
IT BU3HAIM LIHHICTH BUKOPUCTAHHS CTaHIApPTIB
SC 1 nnst MmonentoBaHHS (pyHIaMEHTATBHIX KOH-
nenmiit mpu npoektyBanHi [T-cucrem. Crannap-
1 SC 1 3a0e3meuyroTh MiAX0a 1JIsi BUPIIIEHHS
[IUX 3aB/IaHb HA OCHOBI 3araJJbHOBU3HAHUX METO-
nosoriii. Crarmaptu SC 1 TakoK IMIMPOKO BUKO-
PHUCTOBYIOTbCS B aKaJEMIYHHMX Ta MpodeciitHux
HaBYAJIBHUX MTPOrpamMax.

Ha mowarox 2018 poky ISO/TC 37/SC 1
00’enHy€e 3ycusuisd 28 TIOBHOMPABHUX WICHIB Ta
9 cnocTepirauis.

Metoro ISO/TC 37/SC 2 Terminology
workflow and language coding (Tepminonoriu-
HuUM npouec Ta konyBaHHs MoB) (CekperapiaT —
Standards Council of Canada) € yknaganus ctan-
JapTiB IOA0 3aCTOCYBAHHS MPABHJI Ta MPOLETYP
TEPMIHOJIOTTYHOT po0OTH y OaraTbox HampsMax
cTaHnapru3anii. Floro ocHOBHE 3aBIaHHS MOS-
ra€ B MiATOTOBI NPAaKTUYHUX CTAHAAPTIB TEPMi-
HOJIOTTYHUX POOOYMX MOTOKIB, TepMiHOrpadii,
nexkcukorpadii, ynpaBiiHHS KyJIbTYpPHUMH Pi3HO-
MaHITTAMH, CXeMaMu cepTudikamii, MeTonaMu
OIIHKM Ta KomyBaHHS MOB. KpiMm TOro, acmekru
yIpaBIIiHHSA TEPMIHOJIOTi€0, po3poliIeHi B J0-
kymeHntax SC 2, MOXyTh OyTH iHTErpOBaHI K
BAXKJIUBI €JIEMEHTHU YIIPABIIHHS JOKYMEHTaMH B
uinomy. Crangapta SC 2 cripusitoTh MOCHJICHHIO
Y3TO/DKEHOCTI Ta TOCTIIOBHOCTI Y BH3HAYEHHI
TeXHIYHUX TepMiHiB. lle mokpamrye y3romke-
HICTh YCiX CTaHJAPTiB HE3aJIEKHO Bij TOTO, YU
BOHH CTOCYIOThCS railok abo 6onriB, abo cepii
ISO 9000 nns ynpapmiaas skictio. CTaHmapTu
tepMmiHoiorii SC 2 Takox CHpHUSIOTH MpoLecam
KOHTPOJTIO SIKOCTI, 1110 3aCTOCOBYIOThCSI B O13HEC],
M1BUIIYIOYH HATIHHICT Ta 3pYYHICTH BUKOPHUC-
TaHHs MPOAYKTIB 1 mociyr. SC 2 Takox myOmiKye
CTaHIApPTH, SKI BHU3HAYAIOTh BHMOTH JI0 CKJIa-
JaHHA Ta CTPYKTYpYBaHHS TEPMIHOJIOTIYHUX
3alUCIB y CTaHAApPTax Ha MPUKIaal TEPMiHOJIO-
riyaux 3anuciB B jpokymentax ISO ta IEC, mpo

CTOCYIOTBCS BBEJICHHS CTAH/IaPTU30BAHUX TEPMi-
HOJIOTTYHUX 3aIlMCIB B 1HII KyJbTYPHI Ta MOBHI
CEPEeIOBHINA, & TAKOXK MPUUHATTS MIKXHAPOIHO-
CTaHJAPTH30BAaHUX TEPMIHOJOTIYHUX 3aIHCIB
pEerioOHAIBHUMHU Ta HAIIOHAJILHUMH OpraHaMu
CTaHAapTHU3aIlii.

3a uac cBoei nismpHOCTI ISO/TC 37/SC
2 Terminology workflow and language coding
(1983 p.) miarorysaB i BujgaB 14 miHApOTHUX
CTaHJAPTIB, 3 CTaHAAPTH NepeOyBarOTh Ha CTaMdil
po3pobnenns. Ha mowaroxk 2018 poky ISO/TC
37/SC 2 0o6’eqnye 3ycwiuist 31 MOBHONPaBHOTO
wieHa Ta 10 crocrepirayis.

ISO/TC37/SC3Managementofterminology
resources (YmpaBiiHHS TEPMIHOJIOTIYHUMHU pe-
cypcamn) (Cexperapiar — DIN Deutsches Institut
fiir Normung) po3po0isie cTangapTH, U0 MICTSITh
cnenudikailii Ta TPUHIMITA MOJCTIOBAHHS IS
CHUCTEM YIIPaBJIiHHS TEPMIHOJIOTIE0, 3HAHHSIMHU
Ta BMICTOM II10/I0 CEMAaHTUYHOI CyMiCHOCTI.

3apnanns SC3 monsrae y HaJaHHI CTaH-
napTiB Ta iHmMX pesyinbratiB ISO mns mocra-
YaJbHUKIB Ta KOPUCTYBAa4iB TEPMIHOJIOTIYHUX
0a3 JaHWX, 30KpemMa ypsiB, KOMEpIiHHUX Mij-
MPUEMCTB, MOCTAYaJIbHUKIB MOBHUX TOCIYT, Ha-
BYAJIHUX 3aKJIaJliB Ta MPOTPaMHUX KOMIIaHiH,
SK1 pO3pOOISIOTH TEPMIHOIOTIUHI 1HCTPYMEHTH.
Pesynpratu gisttbHOCTI SC 3 MOBUHHI MATPUMY-
BaTH IiIFOTOBKY Ta BUKOPUCTAHHSI IKICHUX MOB-
HUX pECypCiB Ta IHCTPYMEHTIB JUIS IIHUPOKOTO
KOJIa J0AaTKIB y mpodeciiHiil, KoMepIiiHii Ta
HayKoBiH 1H(OpMaIii.

Crannaptu, po3pooineni SC 3, € «irpoBuM
TTOJIEM» JIJIs1 PO3POOHMKIB ITPOrpaMHOTO 3a0e31e-
YEeHHs 1010 YNpPaBJIiHHS MOBHUMHU PECypcaMu,
HaJarouu M KepiBHI IPUHLHUIN JJIs1 pO3po0IieH-
HSl iporpamHoro 3abe3nedyenss. [Iporpamue 3a-
Oe3revyeHHs, 3aCHOBaHE Ha CTaHIapTax, € Ie-
pendauyBaHUM y IXHbOMY YIIpaBJIiHHI MOBHUMU
JaHUMH, 10 03HAYAE, 10 CIIOKKBadl TAKUX MPO-
rpaMHHX TNPOAYKTIB MaloTh Oiibie BHOOpY, a
KOHKYPEHIIISl Ha PUHKY € OUIbLI CIIpaBeIIuBOIO,
0COONMMBO ISl KOMITaHIH-TIOYaTKIBI[IB MPOTpam-
Horo 3a0esneueHHs. Cranmaptu SC 3 pomnoma-
raloTh YHUKHYTH HEOOX1THOCTI PEKOHCTPYIOBATH
MIOTaHo PO3po0IIeH] TEPMIHOIOT1YHI pecypcH, 1110
MPU3BOAUTH JI0 HEMOTPIOHUX BHUTpAT Ta BTPATH
JIOXOJ1Y.

Hemonasuno SC 3 cninsao 3 ISO TC 184
iHIIITOBaB TPOEKT 3 pO3pOOJCHHS KEepPiBHUX
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Typ O.M.

MPUHIMITIB Ta CTAHJAPTIB JIs 3aCTOCYyBaHHS
METOJIOJIOTIH TepMIHOJIOTIT 1Mo0 Kiacudikarmii
MIPOJIYKTIB.

3a ygac cBoei mismpHOCTI ISO/TC 37/SC 3
Management of terminology resources (Ympas-
JIHHA TEPMIHOJIOTIYHMMHU pecypcamu) (3 1985
p.) MiAroTyBaB i BUIAB 4 MIKHApOIHI CTaHIAp-
TH, 5 cTaHaapTiB epeOyBarOTh Ha CTaJlii pO3po-
onenns. Ha mouarok 2018 poky ISO/TC 37/SC 3
00’eanye 3ycwuisi 24 MOBHONPABHUX YJICHIB Ta
11 cocrepiradis.

Merta ISO/TC 37/SC 4 Language resource
management (YnpaBiliHHS MOBHUMH pecyp-
camu) (Cekperapiar — KORTERM, Korea
Advanced Institute of Science and Technology)
MoJIirae y BU3HAYEHH! MPUHIMIIIB, METOAIB Ta
CTPYKTYp JaHHX JUJIsi CTBOPEHHS, KOJyBaHHSI,
00poOJeHHs Ta KepyBaHHS MOBHHMMH pecypca-
MU, 30KpeMa, JIEKCHYHUMHU pecypcaMu Ta pe-
cypcaMH, IO TNPEACTaBIsAIOTh Mopdoorito,
CEMaHTHKY, CHHTaKkcuc Tomo. L{i crangapTu Ta-
KO>K OXOTUTIOIOTH JIaH1 IPOTpam Jjisi 0OpoOIeHHS
IIPUPOIHOI MOBHU.

Crannmaptu, po3pooieni SC 4, Biamosina-
IOTh TOTpPedaM MPOMUCIOBOCTI Ta MI>KHAPOIHOT
TOPTiBIIi, @ TAKOK CBITOBOT €KOHOMIKH CTOCOBHO
nomryKy OararoMoBHOT iH(opMarii, MiKKYJb-
TYpPHOTO TEXHIYHOTO CITUIKYBaHHS Ta YIPaBIIiH-
Hs iHpopMmanieto. Meroro SC 4 Takox € 3a0e3-
TEYEHHsI TOTO, 1100 HOB1 PO3pOOJICHHS B raiysi
MOBHOI 1HXeHepii, ynpaBiHHSI 3HAHHSIMH Ta 1H-
(dhopMaiitHUX TEXHOJOTIH BiAMOBIIAIM HOPMaM
MDKHapOJHOT CTaHJapTU3aLii 1y Toro, ujo0:

* MaKCUMI3yBaTH MPHUJIATHICTh Ta TOBTOPHY
JOCTYIIHICTh MOBHHX PECYypCiB;

* J03BOJIATH MAIIMHHUM CTHIOCOOOM 00po-
ONSATH PI3HOMAHITHI MOBHI PECYPCH;

* MIATPUMYBATH 1HHOBALIi, IO MEPEIYIOTh
PO3pOOIEHHSIM METO/AIB Ta I1HCTPYMEHTIB JUIsS
yIpaBIIiHHSI MOBHUMH PECYPCaMHU.

3a yvac cBoei pismpHOCTI ISO/TC 37/SC 4
Language resource management (YmopaBiiHHS
MOBHMMH pecypcamu) (3 2001 p.) migrorysas i
BujaB 20 MDKHApOMHUX CTAaHIAPTIB, 5 cTaHmap-
TiB TiepeOyBaroTh Ha cranii po3pooOsenHs. Ha
nouyarok 2018 poky ISO/TC 37/SC 4 06’ennye
3ycuiuis 23 MOBHONPABHUX WieHIB Ta 15 crocre-
pirauiB.

Metoto nmismeHOCTi  ISO/TC  37/SC 5
Translation, interpreting and related technology

(ITepexnaa, TIyMadeHHs Ta CyMiDXKHI T€XHOJIO-
rii) (Cekperapiat — ASI —Austrian Standards
Institute) € po3poOJeHHS MiXXHAPOJAHUX CTaH-
JapTiB HE TUIBKHU y cepi nepexnany, a il y kepy-
BaHHI 3MICTOM, II100aii3alii Ta IHTepHalioHaT1-
3anii. Moro micis monsirae B ToMYy, 1100 3a0e3me-
YUTH BCI 3aliKaBJICHI CTOPOHU CTaHapTaMH, sIKi
B yCIX BITHOIIEHHSX BIAMOBIAI0TH TUPEKTHBAM
ISO, 3 meTor0 HagaHHS IM JIOMOMOTH Y IIO/CH-
HOMY 0i3Heci Ta BUPIICHHI TOTPed PUHKY.

[TinkomiteT OyB crBOopenuit 2012 poky, 3a
qac cBO€l JisIbHOCTI omyOinikyBaB 10 crangap-
TiB, 7 CTaHIAPTiB MepeOyBarOTh Ha CTaii po3po-
onenns. Ha mouatok 2018 poxy ISO/TC 37/SC 5
00’ennye 3ycuiis 34 TOBHOMPABHUX YJICHIB Ta 9
criocTepiradvis.

[Tpencrasuuku [ISO/TC 37 GepyThb yuactb y
po0OTi BiIMOBIAHUX OpraHi3amiii Ta iHIIlaTUBax
0710 IPOCYBaHHSI cTaHaapTiB Ta podotu TC37:

e Oararo ydyacHukiB TC 37 € akTHUBHUMH
YJieHaMM HallOHAJBHUX MNpodeciiHuX acolia-
11, TaKUX IK AMEpPUKaHChKE TOBAPUCTBO Tepe-
KJ1ajgadiB, Aziicekka denepariisi 00poOICHHS TPH-
poaHux MOB, AdpHuKaHCbKa acomiallis JeKCUKO-
rpadii Ta @opym 3 tepmiHoiorii CxiaHoi As3ii
(EAFterm);

e neneratu TC 37 mpoBOAATH aKTUBHY Ji-
STIBHICTB 31 CTAaHAPTU3ALll] TEPMIHOJIOT] y CBOiX
kpainax, Harmpukinaa: TERMIUM® (Tepminono-
rist 1 THTBICTHYHUM OaHK naHux ypsny Kanaan),
6a3a manux Danterm y Jlanii, HarioHanpHa 0aza
nanux TepMminiB [pmanaii (focal.ie);

e Oiumpmricts excrieptiB TC 37 npexacras-
JISIIOTh CBOI1 OpraHizailii B HaIllOHAJIBHUX J3€p-
kanpHUX KoMiTeTax TC 37 y cBoiX KpaiHax;

® Yy JIONOBHEHHS /O MNPEACTAaBHUIITBA
CBOIX HAIlIOHAJbHUX OpTraHiB CTaHIAapTH3AIlll
nesiki npeacraBHuku TC 37 OGepyTh akTHUBHY
y4acTh y perioHaJbHUX OpraHi3alisx Ta Mpo-
eKTax CTaHAapTH3allii, e BOHU MOXYTh CIIPHU-
aTH BukopuctanHio cranaaptis TC 37, nanpu-
KJTaJ;

CEN/ ISSS — €Bponeiicbkuii KOMITET CTaH-
JapTU3alii,

PASC — TuxookeaHChKHI CTaHAApTH3AIIN-
HUI KOHTPEC;

e npexacraBuuku TC 37 perynsipHo Bif-
BIAYIOTh 3aXOJM Ta KOH(EPEHIIii 3 METOI0 Mpo-
cyBaHHS cTaHAapTiB 3 TepMinoorii: JIAMCATT
(Ananitnyanii nentp OOH 3 Tepminomorii),
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Translation World, Tepminosoris Ta iHXeHepis
3Hanb (TKE), Tekom, Tepminonoris, crannap-
tu3anis ta Tpancdep texnosnorii (TSTT), Kon-
¢epenuis 3 omninku MoBHUX pecypeiB (LREC),
Jlitns mkoma TermNet Terminology, MixHa-
ponHa KoHdepeHiis 3 Mo0albHOI CyMiCHOCTI
MoBHuX pecypcei (ICGL) tomo [1].

BucnoBku. OTxe, npoBeeHUIl aHali3 Ha-
npsmiB podoru ISO/TC 37 Ta #loro miakomirte-
TiB 1 poOOYMX IPyIl A€ MiJACTaBU CTBEPIKYBATH

po IXHIO 3HAYHY POJIb Y BU3HAYEHHI OCHOBHHX
NPUHIINIIB Ta METO/IIB YKJIQAaHHs, OHOBJICHHS Ta
y3TO/DKEHHS TEPMIHOJIOT1H, Mozieel TepMiHOI0-
TYHUX KOHIEMI Ta 1HIIUX MOBHUX PECYpCIB;
po3po0IeHH] KEPIBHUX NPUHIMITB I PO3PO-
OJIeHHS1 Ta BIIPOBA/XKEHHS TEPMIHOJOIIYHOI I0-
mituky. Li cranmapTy Ta KepiBHI IPUHIIAITHA BiJI-
MOBIJIAI0Th TOTPeOaM MPOMHUCIOBOCTI, TOPTiBII
Ta aIMIHICTpYBaHHS IIOAO MIKKYJIBTYPHOIO
CTIUJIKYBaHHS Ta YIPABIiHHS iHPOPMAILIIETO.
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